


Más que un estado, Icono de Diversidad de Especies, Ecosistemas, 
Cultura y Tradiciones.

More than a state, a Species, Ecosystems, Culture, and Traditions Diversity 
Icon.

26 al 29 de febrero del 2020

Conferencias, talleres, recorrido para observación de aves, expo-
siciones y mucho mas…

February 26 to 29, 2020
Conferences, workshops, birding tours, photo exhibitions and much more…



Chiapas Birding and Photo Festival 2020
https://chiapasbirdingfestival.com/

Bienvenidos a Chiapas Birding and Photo Festival 2020

El territorio chiapaneco presenta una morfología muy compleja, formada por extensas zonas 
montañosas que incluyen la Sierra Madre de Chiapas y El Bloque o Macizo Central. Asimismo, 
incorpora grandes llanuras, como la Llanura Costera del Pacífico y las Llanuras Aluviales del Norte. 
Por este motivo, Chiapas presenta una gran diversidad climática y biológica. Algunas zonas de su 
territorio han sido declaradas reservas de la biosfera por albergar varias especies animales y vege-
tales, muchas de ellas endémicas de la región. 

La rica avifauna chiapaneca es símbolo de la biodiversidad del estado, una de las mayores del país 
con casi 700 especies de las 1,115 que se encuentran en México. Especies emblemáticas de la 
avifauna mexicana como son el pavón, el quetzal, el chipe rosa y la matraca chiapaneca solo 
pueden avistarse en Chiapas, lo que ubica al estado en un sitial privilegiado en el contexto nacional 
e internacional. Su importancia está directamente vinculada a los temas prioritarios de sustentabi-
lidad, conservación y búsqueda legítima de alternativas económicas para las comunidades. De ahí 
surge la necesidad de profundizar las acciones de generación y divulgación de conocimiento en 
ese rubro.

Welcome to Chiapas, Birding and Photo festival 2020

The territory of Chiapas has a very complex morphology, formed by extensive mountainous areas 
that include the Sierra Madre de Chiapas, and El Bloque or Macizo Central. It incorporates, as well, 
great plains such as the Llanura Costera del Pacífico and the Llanuras Aluviales del Norte. As a 
result, Chiapas has a tremendous climatic and biological diversity. Some areas of its territory have 
been declared biosphere reserves as they are the habitat of several animal and plant species, 
many of them endemic to the region.

The abundant birdlife in Chiapas is a symbol of the state’s biodiversity, one of the largest in the 
country with almost 700 species out of the 1,115 bird species we can find in Mexico. Emblematic 
species of the Mexican birdlife like the horned guan, the resplendent quetzal, the pink-headed 
warbler and the giant wren can only be found in Chiapas, which places the state in a privileged 
place within the national and international context. Its importance is directly linked to priority 
issues of sustainability, conservation, and the legitimate search for economic alternatives in the 
communities. Hence the need to strengthen the actions to generate and disseminate knowledge 
in that area.
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Nativa de Kingston, Ontario en Canadá, Amy McAndrews ha 
sido una observadora de aves desde la infancia. Tiene más de 
18 años explorando el estado de Chiapas y ha trabajado como 
guía de aves en México desde hace más de una década. Desde 
el 2007, también ha trabajado como consultora independiente 
para varios proyectos de monitoreo y conservación en el país. 
Es revisora voluntaria de eBird/aVerAves para varios estados y 
ha usado la plataforma desde 2005.

A native of Kingston, Ontario in Canada, Amy McAndrews has been a 
birdwatcher since her childhood. She has been exploring Chiapas for 
more than 18 years and has worked as a guide in Mexico for more 
than a decade. Since 2007, she has also worked as an independent 
consultant on a variety of monitoring and conservation projects in 
the country. She is a voluntary reviewer for eBird/aVerAves in several 
Mexican states and has been using the platform in 2005.

Es consultor ambiental. Trabaja en la coordinación e implemen-
tación de nuevos proyectos de desarrollo de aplicaciones móvi-
les de aves y fauna en general en Citizen Science Project. Es 
coordinador en Birds in the Hand, LLC. Además, es Responsable 
de la Coordinación Regional Noreste del programa Breeding 
Bird Survey en coordinación con el US Geological Service y la 
CONABIO. Es líder de trabajo en campo en el proyecto “Estatus, 
ecología y conservación de la cotorra serrana oriental (R. terrisi) 
en el norte de México” del Instituto Tecnológico y de Estudios 
Superiores de Monterrey.

He is an environmental consultant. He coordinates and implements 
new bird and wildlife mobile applications development projects in 
the Citizen Science Project. He is a coordinator in Birds in the Hand, 
LLC. Additionally, he coordinates the northeast region of the Bree-
ding Bird Survey program in conjunction with US Geological Service 
and CONABIO. He is a field leader in the project “Status, ecology, 
and conservation of the maroon-fronted parrot (R. terrisi) in 
northern Mexico” in the Instituto Tecnológico y de Estudios Superio-
res de Monterrey.

René Alonso Valdés Peña

 PONENTES
SPEAKERS

Amy Mcandrews
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Está encargado del desarrollo del monitoreo de aves post-cons-
trucción para el Proyecto Eólico EURUS de la compañía Acciona 
en La Venta, Oaxaca. Es coautor del artículo “Raptor migration 
and large-scale wind power generation in Mexico: Potential 
impact in a bottleneck migratory route in the south of Mexico”. 

He is in charge of the development of post-construction bird moni-
toring for the EURUS Aeolian Project of the Acciona company in La 
Venta, Oaxaca. He is co-author of the article “Raptor migration and 
large-scale wind power generation in Mexico: Potential impact in a 
bottleneck migratory route in the south of Mexico”.

Es profesor-investigador en el Instituto de Biotecnología y 
Ecología Aplicada de la Universidad Veracruzana. Fue gerente 
de Inventarios Rápidos en The Field Museum. Trabajó como 
director ejecutivo de Pronatura Veracruz A.C. Tiene distinciones 
del Sistema Nacional de Investigadores, nivel I, tales como Área 
VI y el Premio de Liderazgo de Partners in Flight-Compañeros 
en Vuelo. 

He is a research-professor in the Biotechnology and Applied Ecology 
Institute of Universidad Veracruzana. He was a quick inventories 
manager in The Field Museum. He also worked as an executive 
director in Pronatura Veracruz A.C. He has received distinctions 
from the National Researchers System, Level I, such as Area VI and 
the Partners in Flight-Compañeros en Vuelo Leadership Award.

Ernesto Ruelas Inzunza

 PONENTES
SPEAKERS

Jorge Ernesto Montejo Díaz
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Pantaleón es un destacado fotógrafo de conservación y natura-
lista. Es poseedor de uno de los mayores portafolios de espe-
cies de aves en el mundo. Ha visitado decenas de áreas natura-
les de las Antillas, Latinoamérica, América del Norte y Europa 
donde ha tomado alrededor de 48 millones de fotos. Dentro de 
sus aportes a la avifauna, ha logrado el primer reporte de una 
nueva especie de ave: el de la Pardirallus maculatus o gallito 
manchado. Además, tomó las primeras fotos del gallito Amari-
llo o Porzana flaviventer. Pantaleón es mejor conocido como el 
“Cimarrón Mayor” y su galería en el portal web de Flickr cuenta 
con más de 17 millones de visitas.

Pantaleón is an exceptional conservation and naturalist photogra-
pher. He has one of the largest portfolios of bird species in the 
world. He started his first steps in the birding photography field in 
2008 and, since then, has visited many natural areas in the West 
Indies, Latin America, North America, and Europe where he has 
taken around 48 million photos. Among his contributions to birdli-
fe, he has achieved the first report of a new bird species: Pardirallus 
maculatus or spotted rail. In addition, he took the first photos of the 
yellow-breasted crake or Porzana flaviventer. Pantaleón is better 
known as “Cimarrón Mayor” and his web gallery in Flickr has more 
than 17 million visits.

Posee 22 años de experiencia en planificación dentro de áreas 
protegidas, desarrollo de empresas sociales y desarrollo de 
estrategias de conservación a largo plazo en EE.UU. y América 
Latina. Ha sido director ejecutivo en Alianzas Sostenibles, Inc., 
socio gerente en Emerald Planet Conservation Consulting & 
Tours, LLC. y se ha desempeñado en países como Panamá, 
Nicaragua y Guatemala.  

He has 22 years of experience in planning within protected areas, 
development of social enterprises, and long-term conservation 
strategies in the U.S. and Latin America. He has been executive 
director at Alianzas Sostenibles, Inc., associate manager at Emerald 
Planet Conservation Consulting & Tours, LLC, and has played an 
important role in countries such as Panama, Nicaragua, and Gua-
temala.

Mark Willuhn

 PONENTES
SPEAKERS

José Miguel Pantaleón
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Mario Espinosa ha sido un amante de la fotografía por más de 
30 años, pero no fue sino hasta 2011 que comenzó a realizar 
trabajo de fotografía de aves. Desde entonces, se ha dedicado 
apasionadamente al registro visual de aves en su medio 
ambiente con trabajos fotográficos en áreas naturales protegi-
das, principalmente en Puerto Rico y México. Ha viajado a 
países como Brasil, Colombia, Cuba, Perú, Ecuador y Estados 
Unidos. El objetivo principal de su trabajo es el de crear con-
ciencia sobre la conservación del ambiente. 

Mario Espinosa has been a photography lover for more than 30 
years, but it was not until 2011 that he started doing birding photo-
graphy work. Since then, he has been passionately dedicated to the 
visual registration of birds in their natural environment with photo-
graphic projects in natural protected areas, mainly in Puerto Rico 
and Mexico. He also has travelled to countries such as Brazil, 
Colombia, Cuba, Peru, Ecuador, and the United States. The main 
goal of his work is to raise awareness about environmental conser-
vation.

Mario A. Espinosa González

 PONENTES
SPEAKERS

Nació en Puerto Maldonado, Madre de Dios en Perú. Actual-
mente vive en Cusco. Es egresado de la carrera de turismo en el 
año 2007. Posteriormente, comenzó a trabajar como guía natu-
ralista para algunos de proyectos ecoturísticos. En 2010, creó 
su propia empresa, Birds of Peru Tours, agencia de turismo 
dedicada a la observación de aves en todo el territorio peruano 
y algunos destinos en Sudamérica. Anualmente es participante 
y organizador en la región Madre de Dios de Perú del Global Big 
Day. En la actualidad colabora con exposiciones fotográficas, lo 
cual contribuye a la publicación de algunas especies de aves en 
revistas a nivel local y Nacional.

He was born in Puerto Maldonado, Madre de Dios in Peru. At the 
present, he lives in Cusco.  He graduated as a tourism major in 
2007. Subsequently, he began working as a naturalist guide for 
some ecotourism projects. In 2010, he established his own com-
pany, Birds of Peru Tours, a travel agency dedicated to birding in 
Peru and various destinations in South America. He is an annual 
participant and organizer in the Madre de Dios region in Peru of the 
Global Big Day. He currently collaborates with photo exhibitions, 
which contribute to the publication of some bird species in local 
and National journals.

Cesar Bollaty Bedregal
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Nacido en San Cristóbal de Las Casas, Chiapas, México, en 1973, 
Sergio Pedrero es médico veterinario. Actualmente se desem-
peña como coautor del Proyecto Fotográfico Chiapas Legado 
Verde y de los libros Chiapas indómito, El Triunfo y Chiapas 
indómito, La Encrucijada. Ocupa el cargo de presidente de la 
Comunidad Mexicana de Fotógrafos de Naturaleza. Ha partici-
pado como coordinador general y fotógrafo colaborador de los 
libros: Lo mejor de la fotografía de naturaleza en México, Vol. I 
y II. Su obra fotográfica se ha presentado en diversas exposicio-
nes tanto colectivas como individuales y sus imágenes se han 
publicado en diversos libros y revistas de carácter conservacio-
nista. Entre estos se destacan los libros El oro blanco de México 
y Paisajes de México.

Daniel Garza Tobón cuenta con un enorme acervo fotográfico 
de más de 900 especies de aves mexicanas. Tiene, además, una 
trayectoria de más de 25 años como biólogo y fotógrafo de 
naturaleza. A la fecha, ha publicado más de 3,500 de sus foto-
grafías en 55 libros, incluyendo 19 publicaciones de edición y 
autoría personal. Es fundador y actual embajador de la Comu-
nidad Mexicana de Fotógrafos de Naturaleza A. C.

Daniel Garza-Tobón has an enormous photography collection of 
more than 900 Mexican bird species. In addition, he has a career of 
over 25 years as a biologist and nature photographer. To this day, 
he has published more than 3,500 of his photos in 55 books, inclu-
ding 19 publications that he has authored and edited. He is founder 
and current ambassador of the Mexican Community of Nature Pho-
tographers.

Born in San Cristobal de las Casas, Chiapas, Mexico, in 1973, Sergio 
Pedrero is a veterinarian. Currently, he works as co-author of the 
Chiapas Legado Verde Photographic Project and of the books Chia-
pas Indómito, El Triunfo and Chiapas Indómito, La Encrucijada. He 
is the president of the Mexican Community of Nature Photogra-
phers. He has participated as a general coordinator and collabora-
ting photographer in the books Lo mejor de la fotografía de natura-
leza en México, Vol. 1 y 2 (The Best of Nature Photography in 
Mexico, volume 1 and 2). His photographic work has been showca-
sed in several collective and individual exhibitions, and his images 
have been published in diverse conservationist books and magazi-
nes. Among these books stand out: El oro blanco de México y Paisa-
jes de México.

Sergio Pedrero Villanueva

Daniel Garza Tobón.  

 PONENTES
SPEAKERS
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Nacido en San Cristóbal de Las Casas, Chiapas, en 1962, Jorge 
Silva es un fotógrafo de vida silvestre desde 2008. Es director 
del proyecto Legado Verde y coautor de los libros Chiapas indó-
mito, El Triunfo y Chiapas indómito, La Encrucijada. Además, es 
un miembro activo de la Comunidad Mexicana de Fotógrafos 
de Naturaleza (CMFN) y de la Asociación Española de Fotógra-
fos de Naturaleza (AEFONA). Ha participado en diversas exposi-
ciones fotográficas individuales y colectivas en México y el 
extranjero. Sus imágenes han ilustrado diversos libros y artícu-
los de revistas, tanto de interés científico como de promoción 
de la conservación como, por ejemplo, las publicadas en la 
colección de libros de la Alianza WWF-Telmex sobre conserva-
ción y naturaleza de México, y las publicadas en la revista espa-
ñola Iris.

Born in San Cristóbal de Las Casas, Chiapas in 1962, Jorge Silva is a 
wildlife photographer since 2008. He is the director of the Legado 
Verde Project and co-author of the books Chiapas indómito, El 
Triunfo y Chiapas indómito, La Encrucijada. He is an active member 
of the Mexican Community of Nature Photographers (CMFN) and of 
the Spanish Association of Nature Photographers (AEFONA). He has 
participated in numerous individual and collective photographic 
exhibitions in Mexico and abroad. His images have illustrated many 
scientific and environmental interest books and journal articles like, 
for example, the ones published in several volumes of the Alliance 
WWF-Telmex book collection about Mexican nature and conserva-
tion, and the ones in the Spanish magazine Iris.

Jorge Silva Rivera

 PONENTES
SPEAKERS
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Estudiantes y Locales
Local & Students

Especialista
Specialist

$15USD

Incluye:
Includes

Inscripción, un tour Cañón 
del Sumidero, talleres.

Registration, a tour in the 
Sumidero Canyon, workshops.

$120USD

Vigencia
Dead Line

30 de Enero 2020
January 30th 2020

Incluye:
Includes

Inscripción, un tour Cañón del 
Sumidero, cena, souvenirs, 
talleres, beneficio para la rifa.

Registration, a tour in the 
Sumidero Canyon, dinner, 
souvenirs, workshops, benefits 
to enter the raffle.

INSCRIPCIONES
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Hotel Sede: Holiday Inn Tuxtla Gutiérrez 
 Boulevard Belisario Dominguez, Km 1081, 29020 Tuxtla Gutiérrez, México 

$2,200.00 MXN 

$300.00 MXN 

10%
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$90USD

Asistencia a un recorrido
(incluido en la cuota)

Asistencia a todas las activi-
dades del festival (26 al 29 
de Febrero 2020)

GUÍAS DE TURISTAS CERTIFICADOS Y MIEMBROS 
DE LA COMUNIDAD MEXICANA

DE FOTÓGRAFOS DE NATURALEZA

11

20 Horas de refrendo
NOM-08-TUR-2002 ICTUR
08STGCECBFF191119-(01)

Criterios  de 
validación

Asistencia a dos recorridos
(pago adicional de un 
recorrido)

Asistencia a todas las activi-
dades del festival (26 al 29 
de Febrero 2020)

40 Horas de refrendo
NOM-09-TUR-2002 ICTUR
09STGCECBFF191119-(01)

Criterios  de 
validación

+  CUOTA DE OTRO RECORRIDO.

$1,700.00 MXN 

$90USD
$1,700.00 MXN 

*Recorrido adicional para guías exclusivo
Nom-09-TUR-2002 ICTUR 40 Horas 

Ver cuotas en este programa: https://chiapasbirdingfestival.com  



Salida Hotel Sede destino  autopista  Coatzacoalcos, Carrizal, Armando Zebadua, Laguna  Bélgica, 
Tuxtla Gutiérrez.

Departure from the headquarter hotel doing birding on the Coatzacoalcos freeway, Carrizal, Armando 
Zebadua, Laguna  Bélgica, Tuxtla Gutiérrez.

Reserva de la Biosfera Selva El Ocote - Armando Zebadua 
El Ocote Biosphere Reserve – Armando Zebadua

Ruta Corta
Short Route

Fecha
Date

Cuota de recuperación, por persona
Cost per person

26 al 29 Febrero
February 26 - 29

$50USD

12Vireolanius pulchellus (Green shrike-vireo)

Hylorchilus navai (Nava's Wren)

$944.00 MXN



Salida Hotel Sede destino autopista  San Cristóbal de Las Casas, Montetik, Moxviquil, Centro de 
Conservación e Investigación de la biodiversidad de los Altos Chiapas (CECIBACH), Tuxtla Gutiér-
rez.

Departure from the headquarter hotel doing birding on the  San Cristóbal de Las Casas freeway,  previ-
ously Montetik, Moxviquil, Conservation and Investigation center of  Altos de Chiapas (CECIBACH), and 

Ruta Altos de Chiapas - San Cristóbal de Las Casas
Altos de Chiapas route - San Cristóbal de Las  Casas

Ruta Corta
Short Route

Fecha
Date

Cuota de recuperación, por persona
Cost per person

26 al 29 Febrero
February 26 - 29

$50USD

13Chipe Rosado (Cardellina versicolor) 

Euphonia elegantissima

$944.00 MXN



Salida Hotel Sede destino miradores Parque Cañón del Sumidero.

Departure from the headquarter Hotel heating out to the viewpoints in El Cañón del 
Sumidero park.

Ruta Parque Nacional Cañón del Sumidero
Cañón del Sumidero National Park Route 

Ruta Corta
Short Route

Fecha
Date

Cuota de recuperación, por persona
Cost per person

26 al 29 Febrero
February 26 - 29

$50USD

14
Granatellus venustus (Red-breasted chat)

Belted Flycatcher 
(Xenotriccus callizonus)

$944.00 MXN



Salida del Hotel Sede, destino carretera libre Arriaga, Puerto Arista, Tuxtla Gutiérrez.

Departure from the headquarter Hotel, doing birding on the  Arriaga freeway, previously we would be 
heading to Puerto Arista, Tuxtla Gutiérrez.

Reserva de la Biosfera la Sepultura- Costa
La Sepultura Biosphere Reserve- Coast

Ruta Larga
Long Route

Fecha
Date

Cuota de recuperación, por persona
Cost per person

26 al 29 Febrero
February 26 - 29

$80USD

15Rose-Bellied Bunting (Passerina rositae)

Passerina leclancherii 
(Orange-breasted bunting)

$1510.4 MXN



Salida del Hotel Sede, destino Reserva Ecológica Tapalapa, Coapilla, San Fernando Tuxtla 
Gutiérrez.

Departure from the headquarter Hotel heading out to the ecologic reserve, Tapalapa, Coapilla, San 
Fernando Tuxtla Gutiérrez.

Ruta Zona Zoque- Tapalapa
Zoque zone route – Tapalapa

Ruta Larga
Long Route

Fecha
Date

Cuota de recuperación, por persona
Cost per person

26 al 29 Febrero
February 26 - 29

$80USD

16
Pharomachrus Mocinno
Resplendet Quetzal

Blue-crowned Chlorophonia 
(Chlorophonia occipitalis)

$1510.4 MXN



Miercoles 26 de Febrero

Wednesday, February 26

PROGRAMA DEL FESTIVAL

Se invita al público en general a participar en la observación de 
aves en todas partes del estado. Con la participación de las 
ANP: RB La Encrucijada, El Volcán Tacaná, La Sepultura, Selva El 
Ocote y  APFF Nahá.
Sede: Comunidades de las ANP
5:00 am a 1:00 pm

Registro al Festival (Mesa de Registro)
Festival Registration (Registration Table)

Inauguración del Festival
Festival opening 

Sede: Hotel Holiday Inn
4:00 pm a 5:00 pm

Exposición Fotográfica Chiapas Indómito / Legado Verde
Photo exhibition Chiapas Indomitable /Legado Verde

Sede:  Hotel Holiday Inn
4:00 pm a 7:00 pm 

Cocktail y Cena de Bienvenida
Cocktail and welcome dinner

Sede: Hotel Holiday Inn
7:00 pm 
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The general public is ivited   to participate in Bird Watching in all 
parts of the state. With the participation of the ANP:RB La encrucija-
da, Volcán Tacaná, La Sepultura, Selva el Ocote, and APFF Nahá.
Headquarters: ANP communities 

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 3:00 pm till 4:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 4:00 pm till 5:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 4:00 pm till 7:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
7:00 pm

Observación de Aves todo Chiapas.
Birding all around Chiapas

Sede: Hotel Holiday Inn
3:00 pm a 4:00 pm

Giant Wren 
(Campylorhynchus chiapensis)



Thursday, February 27

Jueves 27 de Febrero

PROGRAMA DEL FESTIVAL

Viajes de Observación de Aves y Fotografía de Naturaleza.
Birding Trip and Nature Photography

Rutas Seleccionadas
05:00 am a 3:00 pm 

Recorridos Locales Parques y Jardín Botánico.
Local tours, parks and botanic garden

Sede: Tuxtla, San Cristóbal de Las Casas
07:00am a 11:00am Hrs.

Apertura de Stand´S / Stands Opening 

Sede: Hotel Holiday Inn
09:30 am a 8:30 pm

Panel / Conociendo a los psitácidos de Chiapas y su impor-
tancia / Tivu A.C.
Panel/ meeting psittacidae from Chiapas and its importance/ 
Tivo A.C. 

Sede:  Hotel Holiday Inn
09:30 am a 10:30 pm 

Taller/ Las Aves de Joyyo Mayu / Pájaro Cantil.
Workshops/ birds from Joyyo Mayu / songbird

Sede:  Joyyo Mayu
10:00 am a 11:00 am 
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Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 9:30 am till 8:30 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 9:30 am till 10:30pm

Headquarters: Joyyo Mayu
to 10:00 am till 11:00 am

Headquarters: Tuxtla, San Cristóbal de Las Casas 
to 7 am till 11 am

Selected Routes
5:00 am to 3:00 pm

Laughing falcon
(Herpetotheres cachinnans) 



Thursday, February 27

Taller Hábitat Para Polinizadores / SEMAHN
Workshop, habitat for pollinators / SEMAHN 

Sede:  Cecibach/San Cristobal de Las Casas
10:00 am a 12:00 pm

Taller/ Aplomado Aprendiendo con Rapaces / Tivu A.C  
Royalflycatcher
Workshop/plumb, learning with raptors / tivo A.C. royalflycat-
cher

Sede:  Hotel Holiday Inn
11:00 am a 1:00 pm 

Jueves 27 de Febrero

PROGRAMA DEL FESTIVAL

Recorridos En Stands / Stands tours

Sede: Hotel Holiday Inn
1:30 pm a 3:00 pm

Platica / Embajadores de la Naturaleza / Tivu A.C. Royalfly-
catcher
Talk/ nature ambassadors / Tivo A.C. royalflycatcher

Sede: Joyyo Mayu  o Hotel Holiday inn 
11:00 am a 1:00 pm

Taller Hábitat Para los Polinizadores/ Eizia Ac
Workshop, habitat for pollinators / Eliza Ac

Sede: Joyyo Mayu  O Hotel Holiday inn 
11:00 am a 1:30 pm
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Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 1:30 pm till 3:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 11:00 am till 1:00 pm

Headquarters: Joyyo Mayu or Holiday Inn Hotel 
to 11:00 am till 1:00 pm

Headquarters: Joyyo Mayu or Holiday Inn Hotel 
to 11:00 am till 1:30 pm

Headquarters: Cecibach San Cristóbal de Las Casas 
to 10:00 am till 12:00 pm

White-whiskered Puffbird
(Malacoptila panamensis)



Thursday, February 27

Jueves 27 de Febrero

PROGRAMA DEL FESTIVAL

Comida / Meals 

15:00 pm a 5:00 pm

Ponencia/ Ernesto Ruelas Inzunza /La Migración de Aves 
más Grande del Mundo.
Conference / Ernesto Ruelas Inzunza / the largest migration of 
birds in the world

Sede:  Hotel Holiday Inn
5:00 pm a 5:30 pm

Ponencia/ Mark Willuhn / Los Impactos de Ebird y Estrate-
gias para Fortalecer el Mercado de Observación de Aves en 
Mesoamerica.
Conference / Mark Willuhn / the impacts of ebird and strategies 
to strengthen the bird watching market in Mesoamerica.

Sede:  Hotel Holiday Inn
6:00 pm a 6:30 pm 

Ponencia/Jorge Silva/Chiapas Indómito-Legado Verde.
Conference /Jorge Silva/Chiapas Indómito-Legado Verde.

Sede:  Hotel Holiday Inn
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to 3:00 pm till 5:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 5:00 pm till 5:30 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 5:30 pm till 6:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 6:00 pm till 6:30 pm

Lesser roadrunner
(Geococcyx velox) 



Viernes 28 de Febrero

Friday, February 28

PROGRAMA DEL FESTIVAL

Aprendiendo a Observar Aves /CECIBACH
Learning to watch birds / CECIBACH

Sede: San Cristóbal de Las Casas (CECIBACH
06:00 am a 11:00 am

Headquarters: San Cristóbal de las casas (CECIBACH) 
to 6:00 am till 11:00 am

Pajareada / Exposiciones Fotográficas/Pájaro Cantil
Birding / photo exhibition / songbird

Sede:  Joyyo Mayu
06:00 am a 8:00 am

Headquarters: Joyyo mayu
To 6:00 am till 8:00 am

Apertura de Stand´s / Stands opening

Sede:  Hotel Holiday Inn
11:30 am a 3:00 pm

Headquarters: Hotel Holiday Inn
 to 11:30 am till 3:00 pm

Viajes de Observación de Aves y Fotografía de Naturaleza.
Birding trips and nature photography

Rutas Seleccionadas
05:00 am a 3:00 pm

selected routes
05:00 am a 3:00 pm
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Rufous-tailed Jacamar 
(Galbula ruficauda)



Viernes 28 de Febrero

Friday, February 28

PROGRAMA DEL FESTIVAL

Taller Jardines Biodiversos/ Royalflycatcher /Eizia AC.
Workshop, biodiverse gardens / royalflycatcher / Eizia AC

Sede:  Hotel Holiday Inn
09:30 am a 11:30 am

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 9:30 am till 11:30 am 

Exposición Fotográfica Chiapas Indómito / Legado Verde 
Photo exhibition, Chiapas indomitable / legado verde

Sede:  Hotel Holiday Inn
11:30 am a 3:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 11:30 am till 3:00 pm

Recorridos en Stands / Stands tours

Sede:  Hotel Holiday Inn
11:30 am a 3:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel
 to 11:30 am till 3:00 pm

Taller Aprendiendo a Crear Jardines para Polinizadores/ 
CECIBACH.
Workshop, learning to create gardens for pollinators/ CECI-
BACH.

Sede:  San Cristóbal de Las Casas (CECIBACH)
09:30 am a 11:30 am

Headquarters: San Cristóbal de Las Casas (CECIBACH) 
to 9:30 am till 11:30 am

Comida / Meals

3:00 pm a 5:00 pm

3:00 pm till 5:00 pm
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Agami Heron
(Agamia agami)



Viernes 28 de Febrero

Friday, February 28

PROGRAMA DEL FESTIVAL

Panel: Monitoreo Biológico de Aves en las Áreas Naturales 
Protegidas en Chiapas. Acompañados de las Botargas: 
Trogón, Pavón / CONANP
Panel: biological monitoring of birds in protected natural areas 
in Chiapas. With the company of costumes: Trogón, Pavón / 
CONANP

Sede: Hotel Holyday Inn
5:00 pm a 5:30 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 5:00 pm till 5:30 pm

Ponencia/ Amy Mcandrews y Jorge Ernesto Montejo 
Díaz/Ética en la Observación y Fotografía de Aves
Conference / Amy Mcandrews and Jorge Ernesto Montejo Díaz/ 
ethics in bird watching and bird photography

Sede: Hotel Holyday Inn
5:30 pm a 6:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel
to 5:30 pm till 6:00 pm

Ponencia/ Alberto Martínez/Turismo y Biodiversidad
Conference / Alberto Martínez/ Tourism and biodiversity
   
Sede:  Hotel Holiday Inn
6:00 pm a 6:30 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 6:00 pm till 6:30 pm

Ponencia/ Miguel Pantaleón y Mario Espinosa / La Fotogra-
fía de Naturaleza Puerto Rico.
Conference/ Miguel Pantaleón and Mario Espinosa/ Nature pho-
tography

Sede:  Hotel Holiday Inn
6:30 pm a 7:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel
to 6:30 am till 7:00 pm
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Wine-throated hummingbird
(Atthis ellioti)



Saturday, february 29

Sabado 29 de Febrero

PROGRAMA DEL FESTIVAL

Apertura de Stand´S. / Stands Opening 

Sede:  Hotel Holiday Inn
09:00 am a 8:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 9:00 am till 8:00 pm

Taller/ Celebra Las Aves Urbanas/Que es y uso del Paquete 
de Materiales/  Programa de Aves Urbanas (Pau) Tuxtla 
Gutiérrez, Chiapas / Yedmalim A.C
Workshop/ celebrate urban birds/ what´s material packages/ 
urban birds program (Pau) Tuxtla Gutierrez Chiapas/ Yedmalim 
A.C

Sede:  Joyyo Mayu
9:30 am a 1:00 pm

Headquarters: joyyo Mayu 
to 9:30 am till 1:00 pm

Plática / La Selva Tuxtleca/ Pájaro Cantil
Talk / Tuxtla Jungle/ songbird   

Sede:  Joyyo Mayu
10:00 am a 11:00 am

Headquarters: Joyyo Mayu
To 10:00 am till 11:00 am

Viajes de Observación de Aves y Fotografía de Naturaleza
Birding tours and nature photography

Rutas selecionadas
5:00 am a 3:00 pm

Selected routes: to 5:00 am till 3:00 pm
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Azure-rumped Tanager
(Tangara cabanisi)



Saturday, february 29

Sabado 29 de Febrero

PROGRAMA DEL FESTIVAL

Taller / Observación de Aves para Principiantes/  Royalfly-
catcher
Workshop/ birding for beginners / royalflycatcher

Sede:  Hotel Holiday Inn
1:30 pm a 2:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 1:30 pm till 2:00 pm

Comida / Meals

2:00 pm A 4:00 pm
2:00 pm till 4:00 pm

Conversatorio: El Rol de las ANP´S ante el Cambio Climáti-
co. Botargas: Pavón, Trogón / CONANP.
Conversation:ANP roles to the climate change. Costumes: 
pavón, Trogón / CONANP 

Sede:  Hotel Holiday Inn
4:00 pm a 4:30 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 4 pm till 4:30 pm

Exposición Aves Disecadas/Zoo Mat. / SEMAHN
Dissected animals exhibition/ Zoomat/ SEMAHN  

Sede:  Hotel Holiday Inn
11:30 am a 3:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 11:30 am till 3:00 pm
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The spotted woodcreeper 
(Xiphorhynchus erythropygius



Saturday, february 29

Sabado 29 de Febrero

PROGRAMA DEL FESTIVAL

Panel/ Sergio Pedrero Villanueva / Daniel Garza Tobón 
Potencial de la Fotografía de Naturaleza como una Herra-
mienta en la Conservación y Como Generadora de Recur-
sos Económicos en Áreas Rurales.
Conference/ Sergio Pedrero Villanueva / Daniel Garza Tobón    
potential of nature photography as a tool of conservation and 
as a economic resources generator in rural areas 

Sede: Hotel Holyday Inn
5:00 pm a 5:30 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 5:00 pm till 5:30 pm

Ponencia/ Cesar Bollaty / “Perú y el Turismo de Observa-
ción de Aves y Fotografía de Naturaleza.
Conference / Cesar Bollaty / “Perú and birding tourism and 
nature photography 

Sede: Hotel Holyday Inn
5:30 pm a 6:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 5:30 pm till 6:00 pm 

Clausura. / Closure

Sede:  Hotel Holiday Inn
6:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
at 6:00 pm

Ponencia/ Rene Sada y Rene Alonso Valdés Peña. Historia 
Del Club de Observadores de Aves del Noroeste (Primer 
Club de Observadores de Aves de México).
Conference/ Rene Sada and Rene Alonso Valdés Peña. History of 
the northwest Bird Observer club (first bird observer club in 
Mexico). 

Sede: Hotel Holyday Inn
4:30 pm a 5:00 pm

Headquarters: Holiday Inn Hotel 
to 4:30 pm till 5:00 pm
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Pink-headed warbler
(Cardellina versicolor )



21 Y 22  
Febrero 

2020

1Er. Festival De Aves Del 
Humedal La Encrucijada 

(Teatrino, Gira De Observa-
ción De Aves, Juegos, Char-

las, Entre Otros)

Rancheria El Castaño, 
Mapastepec (Rb La 

Encrucijada)
Por La Mañana

04 De 
Marzo 2020

Talleres De Observación De 
Aves

Frontera Corozal, 
Ocosingo Por La Mañana

04 De 
Marzo 2020

Talleres De Observación De 
Aves

Nueva Palestina, 
Ocosingo Por La Mañana

05 De 
Marzo 2020

Talleres De Observación De 
Aves

Lacanjá-Chansayab, 
Ocosingo Por La Mañana

23 Marzo 
2020

Taller Para Medios De Comu-
nicación: "Importancia De Las 
Aves En Las Áreas Naturales 

Protegidas De Chiapas"

Tuxtla Gutiérrez 
Chiapas

10:00 a 12:00 Hrs.

FECHA ACTIVIDAD

ACTIVIDAD

SEDE

SEDE

DURACIÓN

DURACIÓNFECHA

ACTIVIDADES ADICIONALES
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Ver el programa en la pagina el PRE Y POST FESTIVAL

See the PRE and POST FESTIVAL program in the festival 
page

https://chiapasbirdingfestival.com






